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Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului
dvs. aparat de lustruit cu acumulator
pentru retușare (numit în continuare
aparat sau sculă electrică).
V-ați decis astfel pentru un aparat de
calitate ridicată. Acest aparat a fost
verificat în timpul producției cu privi-
re la calitate și a fost supus unui con-
trol final. Capacitatea de funcționare
a aparatului dumneavoastră este așa-
dar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte
componentă a acestui aparat. Aces-
tea conțin indicații importante referi-
toare la siguranța, utilizarea și elimi-
narea produsului. Citiți cu atenție in-
strucțiunile de utilizare. Familiarizați-
vă cu elementele de operare și utiliza-
rea corectă a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii
și pentru domeniile de utilizare indica-
te. Păstrați cu grijă aceste instrucțiuni
de utilizare și predați aparatul către
terți însoțit de toate documentele.
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Utilizarea prevăzută
Această unealtă electrică este conce-
pută să funcționeze ca mașină de șle-
fuit și lustruit.
Operațiuni precum rectificarea, peri-
erea cu sârmă, debitarea, decuparea
găurilor sau tăierea nu trebuie efectu-
ate cu această unealtă electrică. Nu
prelucrați materiale care conțin sub-
stanțe periculoase (de ex. azbest sau
plumb).
Funcționare numai în încăperi uscate.
Orice altă utilizare nespecificată în
mod explicit în aceste instrucțiuni de
utilizare poate reprezenta un pericol
serios pentru utilizator și poate con-
duce la deteriorarea aparatului. Ope-
ratorul sau utilizatorul aparatului este
răspunzător accidentele sau daunele
produse altor persoane sau proprietă-
ții acestora. Aparatul este destinat uti-
lizării în domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea per-
manentă industrială. Folosirea apara-
tului în scop industrial are ca rezultat
pierderea garanției. Producătorul nu
este responsabil pentru daunele pro-
duse ca urmare a utilizării neconforme
cu destinația sau a operării greșite.
Aparatul face parte din seria
X 12 V TEAM și poate fi exploa-
tat cu acumulatoarele din seria
X 12 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 12 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 12 V TEAM.
Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați fur-
nitura livrată.
Eliminați ambalajul în mod regula-
mentar.
• Mașină de polișat, cu acumulator
• Valiză de transport
• Disc de lustruire
• 2× Plăcuță de lustruire (12, 13)

• Imitație de piele
• 5× Hârtie abrazivă
• Traducere a instrucțiunilor originale
Acumulatorul și încărcătorul nu
sunt incluse în volumul ofertei.
Prezentare generală

Veți găsi imaginile apara-
tului pe pagina pliată din
față și din spate.

1 Prindere unelte
2 Blocare ax
3 Prindere pentru mâner supli-

mentar
4 Selector viteze
5 Indicator stare de încărcare la

aparat
6 Mâner
7 Acumulator
8 Deblocare-acumulator
9 Întrerupător de pornire/oprire

10 Blocare cuplare
11 Disc de lustruire
12 Plăcuță de lustruire, oranj
13 Plăcuță de lustruire, negru
14 Hârtie abrazivă
15 Imitație de piele
16 Mâner suplimentar
17 Încărcător
18 Valiză de transport

Descrierea funcționării
Informații despre funcția elementelor
de comandă găsiți în descrierile ur-
mătoare.
Date tehnice
Mașină de polișat, cu acumulator
......................................... PAAP 12 E5
Tensiune măsurată U ...............12 V ⎓
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Turația nominală n
− treapta 1 ..................... 0-2800 min-1

− treapta 2 ..................... 0-8300 min-1
Greutate (fără acumulator) ......0,65 kg
Prindere unelte .............................. M6
Disc de lustruire ................. ≤⌀75 mm
Nivel de presiune acustică (LpA)
...............................81,6 dB; KpA=3 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
..............................89,6 dB; KWA=3 dB
Vibrație (ah)
Retușare
– Mâner ............................. 2,129 m/s²
– Mâner suplimentar ......... 3,023 m/s²
Lustruire
– Mâner ............................. 1,848 m/s²
– Mâner suplimentar ......... 2,471 m/s²
Acumulator ................................Li-Ion
Temperatură ............................ ≤50 °C
– Proces de încărcare ............4–40 °C

– Funcționarea ...................−20–50 °C
– Depozitarea .........................0–45 °C
Disc de lustruire (furnizat) ...............
Turația admisă nmax .......≤12000 min-1

Timpi de încărcare
Vă recomandăm să exploatați acest
aparat exclusiv cu următoarele acu-
mulatoare: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1, PAPK 12 D2
Vă recomandăm să încărcați acest
aparat exclusiv cu următoarele încăr-
cătoare: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Date tehnice ale acumulatorului și în-
cărcătorului: Vezi instrucțiunea sepa-
rată.
Timpul de încărcare este influențat de
factori precum temperatura mediului
și a acumulatorului, precum și de ten-
siunea de rețea aplicată și, prin urma-
re, poate diferi de valorile specificate.

Timp de
încărcare
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Indicații de siguranță
Această secțiune tratează indicațiile
de siguranță de bază la utilizarea apa-
ratului.

 AVERTIZARE! Daune asupra per-
soanelor și bunurilor datorită lucru-
lui necorespunzător cu acumulato-
rul. Respectați instrucțiunile de sigu-
ranță și indicațiile privind încărcarea
și utilizarea corectă din instrucțiuni-
le de utilizare ale acumulatorului și în-

cărcătorului dumneavoastră din seria
X 12 V TEAM. O descriere detaliată
privind procesul de încărcare și alte
informații puteți găsi în instrucțiunile
de utilizare separate.
Semnificația indicațiilor de
siguranță

 PERICOL! Dacă nu urmați aceas-
tă indicație de siguranță, apare un ac-
cident. Urmarea este vătămare corpo-
rală gravă sau deces.
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 AVERTIZARE! Dacă nu urmați
această indicație de siguranță, este
probabil să apară un accident. Urma-
rea este probabil vătămare corporală
gravă sau deces.

 PRECAUȚIE! Dacă nu urmați
această indicație de siguranță, apa-
re un accident. Urmarea este probabil
vătămare corporală ușoară sau mo-
derată.
OBSERVAȚIE! Dacă nu urmați aceas-
tă indicație de siguranță, apare un ac-
cident. Urmarea este probabil o pa-
gubă materială.
Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

Aparatul face parte din seria
X 12 V TEAM și poate fi exploa-
tat cu acumulatoarele din seria
X 12 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 12 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 12 V TEAM.

Citiți instrucțiunile de utilizare
Se va utiliza protecție pentru
ochi
Sensul de rotație (Disc de lus-
truire)
Aparatele electrice nu trebuie
eliminate în gunoiul menajer.

ὑ� Blocare cuplare
Avertismente generale de
siguranță pentru unelte
electrice

 AVERTIZARE! Citiți toate avertis-
mentele de siguranță, instrucțiuni-
le, ilustrațiile și specificațiile furni-
zate împreună cu această unealtă

electrică. Nerespectarea tuturor in-
strucțiunilor enumerate mai jos poa-
te avea ca rezultat șoc electric, incen-
diu și/sau vătămare gravă.  Păstrați
toate avertismentele și instrucțiuni-
le pentru referințe ulterioare.
Termenul „unealtă electrică" din aver-
tismente se referă la unealta electrică
cu alimentare de la rețeaua electrică
(cu fir) sau la unealta electrică cu acu-
mulatori (fără fir).
1. SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Păstrați zona de lucru curată și

bine luminată. Zonele dezordona-
te sau întunecate favorizează acci-
dentele.

b) Nu folosiți uneltele electrice în
atmosfere explozive, cum ar fi
în prezența unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Uneltele
electrice creează scântei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Țineți copiii și persoanele pre-
zente la distanță atunci când fo-
losiți o unealtă electrică. Distra-
gerea atenției poate cauza pierde-
rea controlului.

2. SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ștecherul uneltei electrice trebu-

ie să se potrivească cu priza. Nu
modificați niciodată ștecherul
în niciun fel. Nu utilizați șteche-
re adaptoare cu unelte electrice
împământate (legare la pământ).
Ștecherele nemodificate și prizele
potrivite vor reduce riscul de șoc
electric.

b) Evitați contactul corpului cu su-
prafețele împământate sau lega-
te la pământ, cum ar fi țevi, ra-
diatoare, cuptoare și frigidere.
Există un risc crescut de șoc elec-
tric atunci când corpul dumnea-
voastră este legat la pământ sau
împământat.
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c) Nu expuneți uneltele electrice la
ploaie sau condiții de umiditate.
Apa care intră într-o unealtă elec-
trică va crește riscul de șoc elec-
tric.

d) Nu suprasolicitați cablul. Nu fo-
losiți niciodată cablul pentru a
transporta, trage sau scoate din
priză unealta electrică. Țineți
cablul departe de căldură, ulei,
margini ascuțite sau piese în
mișcare. Cablurile deteriorate sau
încurcate cresc riscul de șoc elec-
tric.

e) Atunci când folosiți o unealtă
electrică în aer liber, utilizați un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare în aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior re-
duce riscul de șoc electric.

f) În cazul în care este inevitabilă
utilizarea unei unelte electrice
într-o locație cu umezeală, utili-
zați o sursă de alimentare pro-
tejată de un dispozitiv de curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dis-
pozitiv de curent rezidual reduce
riscul de șoc electric.

3. SIGURANȚA PERSONALĂ
a) Rămâneți în alertă, urmăriți ceea

ce faceți și folosiți simțul rațio-
nal atunci când folosiți o uneal-
tă electrică. Nu folosiți o unealtă
electrică în timp ce sunteți obo-
sit sau sub influența drogurilor,
alcoolului sau a medicamente-
lor. Un moment de neatenție în
timpul utilizării uneltelor electrice
poate avea ca rezultat vătămări
corporale grave.

b) Utilizați echipament individual
de protecție. Purtați întotdeau-
na protecție pentru ochi. Echi-
pamentul de protecție, cum ar fi o
mască de praf, pantofi de siguran-
ță antiderapanți, cască de protec-

ție sau protecție auditivă, utilizat în
condiții adecvate, va reduce vătă-
mările corporale.

c) Preveniți pornirea neintenționa-
tă. Asigurați-vă că comutatorul
de încărcare este în poziția oprit
înainte de conecta la sursa de
alimentare și/sau la pachetul de
acumulatori, de a ridica sau de a
transporta unealta. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de încărcare sau pe
alimentarea cu energie a unelte-
lor electrice care au întrerupătorul
pornit facilitează producerea acci-
dentelor.

d) Îndepărtați orice cheie de re-
glare înainte de a porni unealta
electrică. O cheie fixă sau o altă
cheie lăsată atașată pe o parte ro-
tativă a uneltei electrice poate pro-
voca vătămări corporale.

e) Nu vă întindeți prea mult.
Păstrați-vă în permanență echi-
librul și poziția corectă a picioa-
relor. Acest lucru permite un con-
trol mai bun al uneltei electrice în
situații neprevăzute.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu
purtați haine largi sau bijuterii.
Țineți-vă părul și hainele depar-
te de piesele în mișcare. Hainele
largi, bijuteriile sau părul lung pot fi
prinse în piesele în mișcare.

g) În cazul în care sunt prevăzute
dispozitive pentru conectarea
instalațiilor de aspirare și colec-
tare a prafului, asigurați-vă că
acestea sunt conectate și utili-
zate în mod corespunzător. Uti-
lizarea colectării prafului poate re-
duce pericolele legate de praf.

h) Nu lăsați ca obișnuința dobân-
dită în urma utilizării frecvente a
uneltelor să vă permită să deve-
niți încrezător și să ignorați prin-
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cipiile de siguranță a uneltelor. O
acțiune neglijentă poate provoca
vătămări grave într-o fracțiune de
secundă.

4. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

a) Nu forțați unealta electrică. Fo-
losiți unealta electrică potrivită
pentru aplicația dumneavoastră.
Uneltele electrice corecte vor face
treaba mai bine și mai sigur, la vi-
teza pentru care au fost proiectate.

b) Nu utilizați unealta electrică da-
că comutatorul de încărcare nu
o pornește și nu o oprește. Ori-
ce unealtă electrică care nu poate
fi controlată cu ajutorul comutato-
rului de încărcare este periculoasă
și trebuie reparată.

c) Deconectați ștecherul de la sur-
sa de alimentare și/sau scoateți
pachetul de acumulatori, dacă
este detașabil, din unealta elec-
trică înainte de a face orice re-
glaje, de a schimba accesorii
sau de a depozita uneltele elec-
trice. Astfel de măsuri preventive
de siguranță reduc riscul de porni-
re accidentală a uneltei electrice.

d) Nu depozitați uneltele electrice
nefolosite la îndemâna copiilor
și nu permiteți persoanelor, care
nu sunt familiarizate cu unealta
electrică sau cu aceste instruc-
țiuni, să folosească unealta elec-
trică. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase dacă se află în mâinile
unor utilizatori neinstruiți.

e) Întreținerea uneltelor electrice și
a accesoriilor. Verificați ca pie-
sele în mișcare să nu fie alinia-
te necorespunzător sau blocate,
să nu existe piese rupte și ori-
ce altă stare care ar putea afec-
ta funcționarea uneltei electrice.
Dacă este deteriorată, reparați

unealta electrică înainte de utili-
zare. Multe accidente sunt cauza-
te de uneltele electrice întreținute
necorespunzător.

f) Păstrați uneltele de tăiere as-
cuțite și curate. Uneltele de tă-
iere întreținute corespunzător, cu
muchii de tăiere ascuțite, sunt mai
puțin susceptibile de a se bloca și
sunt mai ușor de controlat.

g) Folosiți unealta electrică, acce-
soriile și cuțitele acesteia etc. în
conformitate cu aceste instruc-
țiuni, ținând cont de condițiile
de lucru și de lucrările care ur-
mează să fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operațiuni
diferite de cele prevăzute ar putea
duce la o situație periculoasă.

h) Păstrați mânerele și suprafețele
de prindere uscate, curate și fă-
ră ulei și grăsime. Mânerele și su-
prafețele de prindere alunecoase
nu permit manevrarea și controlul
sigur al uneltei în situații neprevă-
zute.

5. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI

a) Reîncărcați numai cu încărcăto-
rul specificat de producător. Un
încărcător care este potrivit pen-
tru un tip de pachet de acumula-
tori poate crea un risc de incendiu,
atunci când este utilizat cu un alt
pachet de acumulatori.

b) Folosiți uneltele electrice nu-
mai cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea ori-
căror altor acumulatori poate crea
un risc de vătămare și de incendiu.

c) Atunci când pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, păstrați-l
departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de hârtie, mone-
de, chei, cuie, șuruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot
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face o conexiune de la un termi-
nal la altul. Scurtcircuitarea termi-
nalelor acumulatorului poate pro-
voca arsuri sau incendii.

d) În condiții de utilizare incorec-
tă, din acumulator poate ieși li-
chid; evitați contactul cu aces-
ta. În caz de contact accidental,
spălați cu apă. În cazul în care li-
chidul intră în contact cu ochii,
solicitați în plus și asistență me-
dicală. Lichidul scurs din acumu-
lator poate provoca iritații sau ar-
suri.

e) Nu utilizați un pachet de acumu-
latori sau o unealtă care este de-
teriorată sau modificată. Acumu-
latorii deteriorați sau modificați pot
avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de rănire.

f) Nu expuneți un pachet de acu-
mulatori sau o unealtă la foc sau
la temperaturi excesive. Expu-
nerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o ex-
plozie.

g) Respectați toate instrucțiunile
de încărcare și nu încărcați pa-
chetul de acumulatori sau uneal-
ta în afara intervalului de tempe-
ratură specificat în instrucțiuni.
Încărcarea necorespunzătoare sau
la temperaturi în afara intervalului
specificat poate deteriora acumu-
latorul și crește riscul de incendiu.

6. SERVICE
a) Trimiteți unealta electrică pen-

tru reparații la o persoană califi-
cată, care să efectueze reparații
folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura
menținerea siguranței uneltei elec-
trice.

b) Nu reparați niciodată pachete de
acumulatori deteriorați. Întreține-

rea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuată numai de către pro-
ducător sau de către furnizorii de
service autorizați.

Avertismente de siguranță
comune pentru operațiuni
de șlefuire și lustruire
• Această unealtă electrică es-

te concepută să funcționeze ca
mașină de șlefuit și lustruit. Ci-
tiți toate avertismentele de sigu-
ranță, instrucțiunile, ilustrațiile
și specificațiile furnizate împre-
ună cu această sculă electrică.
Nerespectarea tuturor instrucțiuni-
lor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat șoc electric, incendiu și/
sau vătămare gravă.

• Operațiuni precum rectificarea,
perierea cu sârmă, debitarea,
decuparea găurilor sau tăierea
nu trebuie efectuate cu aceas-
tă unealtă electrică. Operațiuni-
le pentru care scula electrică nu a
fost proiectată pot crea un pericol
și pot cauza vătămări corporale.

• Nu transformați această sculă
electrică pentru a funcționa într-
un mod care nu este proiectat și
specificat în mod special de că-
tre producătorul sculei. O astfel
de conversie poate duce la pierde-
rea controlului și poate provoca vă-
tămări corporale grave.

• Nu utilizați accesorii care nu
sunt proiectate și specificate în
mod specific de către producă-
torul sculei. Doar pentru că acce-
soriul poate fi atașat la scula elec-
trică, acest lucru nu asigură o func-
ționare sigură.

• Viteza nominală a accesoriului
trebuie să fie cel puțin egală cu
viteza maximă marcată pe scula
electrică. Accesoriile care rulează
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mai repede decât viteza lor nomi-
nală se pot rupe și se pot desprin-
de.

• Diametrul exterior și grosimea
accesoriului trebuie să se înca-
dreze în capacitatea nominală
a sculei electrice. Accesoriile de
dimensiuni necorespunzătoare nu
pot fi protejate sau controlate în
mod corespunzător.

• Dimensiunile de montare a acce-
soriului trebuie să se potrivească
cu dimensiunile elementelor de
fixare ale sculei electrice. Acce-
soriile care nu se potrivesc cu fero-
neria de montare a sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra exce-
siv și pot cauza pierderea controlu-
lui.

• Nu utilizați un accesoriu dete-
riorat. Înainte de fiecare utiliza-
re, inspectați accesoriile, cum
ar fi roțile abrazive pentru a ve-
dea dacă nu prezintă așchii sau
fisuri, cu privire la fisuri, rupturi
sau uzură excesivă, peria de sâr-
mă pentru a vedea dacă firele
sunt slăbite sau fisurate. Dacă o
sculă electrică sau un acceso-
riu cad, verificați dacă sunt de-
teriorate sau instalați un acceso-
riu care nu este deteriorat. După
ce inspectați și instalați un acce-
soriu, poziționați-vă pe dumnea-
voastră și pe cei din jur departe
de planul accesoriului rotativ și
puneți scula electrică în funcțiu-
ne la turația maximă fără sarcină
timp de un minut. Accesoriile de-
teriorate se vor rupe în mod normal
în timpul acestei perioade de testa-
re.

• Utilizați echipament individual de
protecție. În funcție de aplicație,
folosiți o mască de protecție sau
ochelari de protecție. După caz,

purtați o mască de protecție îm-
potriva prafului, protecții auditi-
ve, mănuși și un șorț de atelier
capabil să oprească fragmentele
mici de disc abraziv sau de piese
de lucru. Protecția ochilor trebuie
să fie capabilă să oprească restu-
rile zburătoare generate de diverse
aplicații. Masca de protecție împo-
triva prafului sau respiratorie trebu-
ie să fie capabilă să filtreze particu-
lele generate de aplicația respec-
tivă. Expunerea prelungită la zgo-
mote de intensitate ridicată poate
provoca pierderea auzului.

• Apărați spectatorii la o distan-
ță sigură de zona de lucru. Ori-
ce persoană care intră în zona
de lucru trebuie să poarte echi-
pament de protecție personală.
Fragmentele piesei de lucru sau
ale unui accesoriu rupt pot zbura și
pot provoca răniri dincolo de zona
imediată de operare.

• Țineți unealta electrică de supra-
fețele de prindere izolate numai
atunci când efectuați o operațiu-
ne în care accesoriul de tăiere
poate intra în contact cu cabluri
ascunse. Accesoriile de tăiere ca-
re intră în contact cu un cablu „sub
tensiune" pot face ca părțile me-
talice expuse ale uneltei electrice
să fie „sub tensiune" și acest lucru
poate provoca un șoc electric ope-
ratorului.

• Nu așezați niciodată scula elec-
trică până când accesoriul nu s-
a oprit complet. Accesoriul rota-
tiv poate prinde suprafața și scoa-
te scula electrică de sub controlul
dumneavoastră.

• Nu puneți în funcțiune scula
electrică în timp ce o purtați pe
lângă dumneavoastră. Contac-
tul accidental cu accesoriul rotativ
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ar putea să vă agațe hainele, tră-
gând accesoriul spre corpul dum-
neavoastră.

• Curățați periodic orificiile de ae-
risire ale sculei electrice. Ventila-
torul motorului va atrage praful în
interiorul carcasei, iar acumularea
excesivă de pulbere metalică poate
cauza pericole electrice.

• Nu folosiți scula electrică în
apropierea materialelor inflama-
bile. Scânteile ar putea aprinde
aceste materiale.

• Nu utilizați accesorii care nece-
sită lichide de răcire. Utilizarea
apei sau a altor lichide de răcire
poate duce la electrocutare sau șo-
curi.

Recul și avertismente conexe
Reculul este o reacție bruscă la o roa-
tă rotativă, un tampon de sprijin, o
perie sau orice alt accesoriu prins sau
agățat. Prinderea sau agățarea pro-
voacă blocarea rapidă a accesoriului
rotativ, ceea ce, la rândul său, face ca
scula electrică necontrolată să fie for-
țată în direcția opusă rotației acceso-
riului în punctul de prindere.
De exemplu, dacă o roată abrazivă
este agățată sau prinsă de piesa de
prelucrat, marginea roții care intră în
punctul de prindere poate săpa în
suprafața materialului, determinând
roata să iasă în afară sau să loveas-
că. Roata poate sări fie spre opera-
tor, fie să se îndepărteze de acesta, în
funcție de direcția de mișcare a roții
în punctul de prindere. De asemenea,
roțile abrazive se pot rupe în aceste
condiții.
Reculul este rezultatul utilizării neco-
respunzătoare a sculei electrice și/
sau a procedurilor sau condițiilor de
funcționare incorecte și poate fi evita-
tă prin luarea măsurilor de precauție
adecvate, după cum se arată mai jos.

• Mențineți o prindere fermă cu
ambele mâini pe scula electrică
și poziționați-vă corpul și brațele
pentru a vă permite să rezistați
forțelor de recul. Folosiți întot-
deauna mânerul suplimentar, da-
că este prevăzut, pentru un con-
trol maxim asupra reculului sau a
reacției de cuplu în timpul porni-
rii. Operatorul poate controla reac-
țiile de cuplu sau forțele de recul,
dacă se iau măsurile de precauție
adecvate.

• Nu vă apropiați niciodată mâna
de accesoriul rotativ. Accesoriul
poate să aibă recul peste mână.

• Nu vă poziționați corpul în zona
în care se va deplasa scula elec-
trică dacă se produce un recul.
Reculul va propulsa scula în direc-
ția opusă mișcării roții în punctul
de agățare.

• Aveți grijă deosebită atunci când
lucrați la colțuri, margini ascuți-
te etc. Evitați sărirea și agățarea
accesoriului. Colțurile, marginile
ascuțite sau săriturile au tendința
de a agăța accesoriul rotativ și de
a cauza pierderea controlului sau
reculul.

• Nu atașați un lanț de ferăstrău
cu lamă de sculptură în lemn,
un disc diamantat segmentat cu
un decalaj periferic mai mare de
10 mm sau o pânză de ferăstrău
dințată. Astfel de lame creează
frecvent reculuri și pierderea con-
trolului.

Avertismente de siguranță
specifice operațiunilor de șlefuire
Utilizați hârtie abrazivă de dimen-
siuni corespunzătoare. Urmați re-
comandările producătorului atunci
când alegeți hârtia abrazivă. Hâr-
tia abrazivă mai mare care depășeș-
te prea mult plăcuța de șlefuit prezin-
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tă un risc de lacerație și poate cauza
agățarea, ruperea discului sau recul.
Avertismente de siguranță
specifice operațiunilor de lustruire
• Nu permiteți rotirea liberă a

niciunei porțiuni libere a calotei
de lustruire sau a firelor de ata-
șare. Introduceți înăuntru sau tă-
iați firele de atașare libere. Fire-
le de atașare libere aflate în rotație
se pot încurca în degetele dumne-
avoastră sau agăța de piesa prelu-
crată.

Indicații de siguranță suplimentare
•  AVERTIZARE! În timpul șlefuirii

cu șmirghel pot fi degajate pulberi
periculoase pentru sănătate (de ex.
metale sau unele tipuri de lemn),
care pot reprezenta un pericol pen-
tru operator sau pentru persoanele
aflate în apropiere. Asigurați o bună
ventilare a locului de muncă. Pur-
tați în permanență ochelari, mănuși
și mască de protecție a căilor res-
piratorii.

• Nu prelucrați vopsele cu conținut
de plumb sau materiale cu azbest.

• Utilizați numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Acceso-
riile nepotrivite pot provoca șocuri
electrice sau incendii.

Riscuri reziduale
Și dacă operați acest aparat conform
prevederilor, există întotdeauna riscuri
reziduale. Următoarele pericole pot
apărea raportat la modul constructiv
și varianta de execuție a acestui apa-
rat:
• Se pot produce vătămări oculare

dacă nu se poartă ochelari de pro-
tecție adecvați.

• Afecțiuni pulmonare, dacă nu se
poartă protecție respiratorie adec-
vată.

• Zgârieturi

• Răniri prin tăiere
 AVERTIZARE! Pericol din cauza

câmpului electromagnetic generat în
timpul funcționării aparatului. Câmpul
poate influența în anumite condiții im-
planturile medicale active sau pasive.
Pentru a diminua pericolul vătămărilor
serioase sau mortale, recomandăm
persoanelor cu implanturi medicale să
se consulte cu medicul lor și cu pro-
ducătorul implantului medical, înainte
de a utiliza scula electrică.

Pregătirea
 AVERTIZARE! Pericol de vătăma-

re datorită pornirii accidentale a apa-
ratului. Nu introduceți acumulatorul
în aparat până când acesta nu este
complet pregătit pentru utilizare.
Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a apa-
ratului cunoașteți elementele de co-
mandă.
• Blocare ax (2)

• Blochează axul la montarea/de-
montarea sculei interschimbabi-
le.

• Întrerupător de pornire/oprire (9)
• Pornirea: Apăsarea
• Reglarea continuă a vitezei: Cu

cât apăsați butonul de pornire/
oprire mai departe, cu atât este
mai mare turația.

• Oprirea: Eliberarea
• Selector viteze (4)

 PRECAUȚIE! Acționați comu-
tatorul de selecție a treptei numai
atunci când aparatul este oprit.
• treapta 1: 0-2800 min-1

• treapta 2: 0-8300 min-1
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Montarea și demontarea
discului de lustruire
Montarea discului de lustruire
(Fig. A)
1. Apăsați și mențineți apăsată blo-

carea axului (2).
2. Înșurubați discul de lustruire (11)

în sens opus direcției de rotație al
aparatului ( ) pe suportul de prin-
dere unelte (1).

3. Strângeți ferm cu mâna discul de
lustruire.
Puteți elibera dispozitivul de bloca-
re a arborelui (2).

Demontarea discului de lustruire
(Fig. A)
1. Apăsați și mențineți apăsată blo-

carea axului (2).
2. Deșurubați discul de lustruire (11)

în sensul de rotație al aparatului
( ) pe suportul de prindere unelte
(1).
Puteți elibera dispozitivul de bloca-
re a arborelui (2).

Atașarea și modificarea
accesoriului
Atașarea accesoriului (Fig. A)
Accesoriile sunt fixate la discul de
lustruire cu prindere arici.
1. Așezați accesoriul dorit (12, 13, 14,

15) centrat pe discul de lustruire
(11).

2. Apăsați ferm accesoriul.
Îndepărtarea/modificarea accesori-
ului (Fig. A)
1. Desprindeți accesoriul lateral de

pe discul de lustruire (11).

Montarea mânerului
suplimentar
Procedură
1. Înșurubați mânerul suplimentar

(16) în suportul mânerului supli-
mentar (3).
Sunt posibile două poziții.

2. Strângeți ferm cu mâna mânerul
suplimentar.

Verificarea stării de
încărcare a acumulatorului

În timp ce apa-
ratul este pornit,
afișajul de stare
a acumulatorului
a indică (5) sta-
rea de încărcare a
acestuia.

LED-uri Semnificație
roșu, oranj, verde Acumulator încăr-

cat
roșu, oranj Acumulator parțial

încărcat
roșu Acumulatorul tre-

buie încărcat
Încărcarea acumulatorului
A se vedea instrucțiunile de utilizare
ale încărcătorului.
Indicații
• Lăsați un acumulator încălzit să se

răcească înaintea încărcării.
• Nu expuneți acumulatorul la radia-

ția solară puternică un timp mai în-
delungat și nu îl plasați pe corpuri
de încălzire (max. 50°C).

Încărcarea acumulatorului
1. Scoateți acumulatorul (7) din apa-

rat.
2. Glisați acumulatorul (7) în fanta de

încărcare a încărcătorului pentru
acumulator (17).
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3. Conectați încărcătorul pentru acu-
mulator (17) la o priză.

4. După încheierea procesului de în-
cărcare, deconectați încărcătorul
pentru acumulator (17) de la rețea.

5. Scoateți acumulatorul (7) din încăr-
cătorul de acumulator (17).

Funcționarea
Asigurarea piesei de
prelucrat
Procedură

 PRECAUȚIE! Dacă piesa de pre-
lucrat este ținută numai cu o mână,
cu piciorul sau lipită de corp, aceasta
rămâne nesigură, ceea ce poate con-
duce la pierderea controlului.
1. Fixați și asigurați piesa de prelu-

crat la o suprafață stabilă (de ex.
folosind un dispozitiv de prinde-
re, o menghină sau alt dispozitiv
adecvat).

Introducerea și scoaterea
acumulatorului

 AVERTIZARE! Pericol de vătăma-
re datorită pornirii accidentale a apa-
ratului. Nu introduceți acumulatorul
în aparat până când acesta nu este
complet pregătit pentru utilizare.
OBSERVAȚIE! Pericol de deteriorare!
Un acumulator greșit poate deteriora
aparatul și acumulatorul.
Introducerea acumulatorului
1. Împingeți acumulatorul (7) de-a

lungul șinei de ghidare în suportul
acestuia din mâner (6).
Acumulatorul se blochează cu
zgomot.

Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsați și mențineți apăsat dispo-

zitivul de deblocare a acumulato-
rului (8) pe acesta (7).

2. Scoateți acumulatorul din mâner
(6).

Pornirea și oprirea
Pornirea
1. Introduceți acumulatorul (7) în apa-

rat.
2. Apăsați blocarea cuplării (10).
3. Apăsați și mențineți apăsat întreru-

pătorul de pornire/oprire (9).
4. Eliberați blocarea cuplării (10).
5. Conduceți scula interschimbabilă

spre piesa de prelucrat.
Oprirea
1. Îndepărtați scula interschimbabilă

de piesa de prelucrat.
2. Eliberați întrerupătorul de pornire/

oprire (9).
3. Înainte de a lăsa deoparte scula

electrică, așteptați să se oprească.
4. Scoateți acumulatorul (7) din apa-

rat, dacă lăsați aparatul nesupra-
vegheat sau ați terminat lucrul.

Retușare
Accesorii
• Hârtie abrazivă (14): Hârtia de șle-

fuit este potrivită pentru lucrul pe
suprafețe din lemn și metal.

Procedură (Fig. C)
• Nu exercitați o presiune excesivă.

O presiune de 10 N este suficientă.
O presiune mai mare a piesei de
prelucrat nu îmbunătățește rezulta-
tul.

• Dacă este necesar lustruiți piesa
de prelucrat după retușare.

Lustruire
Accesorii
• Plăcuță de lustruire, oranj (12): Lus-

truire prealabilă
• Plăcuță de lustruire, negru (13):

Lustruire ulterioară
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• Imitație de piele (15): Lustruirea la
luciu și îndepărtarea resturilor de
pastă de lustruit

Indicații
• Aveți în vedere specificațiile produ-

cătorului pastei de lustruit.
• Nu apăsați.

O presiune mai mare a piesei de
prelucrat nu îmbunătățește rezulta-
tul.

•  PRECAUȚIE! Pericol de deteri-
orare a suprafeței! Nu lăsați pasta
de lustruit să se usuce. De aceea
nu lucrați pe o suprafață expusă la
razele solare directe sau care are o
temperatură ridicată.

• Testați în prealabil plăcuțele de lus-
truire (12, 13), imitația de piele (15)
și pasta de lustruit într-un loc dis-
cret.

Procedură (Fig. D)
1. Aplicați puțină pastă de lustruire

pe plăcuța de lustruire (12, 13).
2. Aplicați pastă de lustruire pe o su-

prafață ceva mai mică decât cea
pe care doriți să o lustruiți.

3. Distribuiți manual pasta de lustrui-
re.

4. Porniți aparatul.
5. Mișcați aparatul uniform, prin miș-

cări circulare, pe suprafața de lus-
truit.

Transport
Indicații
• Opriți aparatul.
• Asigurați-vă că toate piesele mobi-

le au ajuns în stare de repaus com-
plet.

• Îndepărtați acumulatorul.
• Scoateți scula interschimbabilă.
• Purtați aparatul întotdeauna de

mâner (6).

Curățarea, întreținerea
și depozitarea

 AVERTIZARE! Pericol de vătămare
datorită pornirii accidentale a apara-
tului. Protejați-vă în cazul lucrărilor de
întreținere și curățenie.  Opriți aparatul
și îndepărtați acumulatoru (7).
Lucrările de întreținere și mentenan-
ță care nu sunt descrise în aceste in-
strucțiuni de utilizare trebuie efectua-
te de către centrul nostru de service.
Utilizați numai piese de schimb origi-
nale.
Curățarea

 AVERTIZARE! Șoc electric! Nu
stropiți niciodată aparatul cu apă.
OBSERVAȚIE! Pericol de deteriorare.
Substanțele chimice pot ataca piese-
le din plastic ale aparatului. Nu folosiți
agenți de curățare resp. solvenți.
• Păstrați curate fantele de aerisire,

carcasa motorului și mânerele apa-
ratului. Pentru aceasta, folosiți o
cârpă umedă sau o perie.

• Curățați temeinic plăcuțele de lus-
truire (12, 13) și imitația de piele
(15) după fiecare utilizare, prin spă-
lare manuală. Pentru aceasta folo-
siți exclusiv o soluție de detergent
blând.

Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.
Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și ac-
cesoriile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• În valiza de transport inclusă în li-

vrare (18)
• în afara zonei de acțiune a copiilor
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Temperatura de depozitare pentru
acumulator și aparat este între 0 °C și
45 °C. Pe perioada depozitării evitați
temperaturile extreme, pentru ca acu-
mulatorul să nu își piardă randamen-
tul.
Înainte de o depozitare pe timp înde-
lungat (de ex. peste iarnă), scoateți
acumulatorul din aparat (respectați
manualul separat de operare pentru
acumulator și încărcător).

Eliminarea/protecția
mediului
Scoateți acumulatorul din aparat și
predați aparatul, acumulatorul, acce-
soriile și ambalajul la un centru de re-
ciclare ecologică.

Aparatele electrice nu trebuie
eliminate în gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o
cruce înseamnă că acest produs nu
trebuie eliminat ca deșeu municipal
nesortat la sfârșitul duratei sale de
viață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind deșe-
urile de echipamente electrice și
electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege
să recicleze echipamentele electri-
ce și electronice într-un mod ecolo-
gic la sfârșitul duratei de funcționare
a acestora. În acest fel, se asigură o

reciclare ecologică și cu economie de
resurse.
În funcție de transpunerea în legislația
națională, este posibil să aveți urmă-
toarele opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de co-

lectare,
• returnarea producătorului/distribui-

torului.
Nu intră în această categorie acceso-
riile atașate aparatelor vechi și mijloa-
cele auxiliare fără componente electri-
ce.
Instrucțiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncați acumulatorul în
gunoiul menajer, în foc (pericol
de explozie) sau în apă. Acu-
mulatorii deteriorați pot afec-
ta sănătatea și mediul dacă se
emană sau se scurg vapori sau
lichide toxice.

Eliminați acumulatorii în conformita-
te cu reglementările locale. Acumula-
torii defecți sau consumați trebuie re-
ciclați. Predați acumulatoarele la un
punct de colectare a bateriilor uza-
te unde acestea sunt reciclate eco-
logic. Consultați în acest scop unita-
tea locală de eliminare a deșeurilor
sau centrul nostru de service. Elimi-
nați acumulatorii în stare descărcată.
Vă recomandăm să acoperiți polii cu
bandă adezivă pentru a preveni scurt-
circuitul. Nu deschideți acumulatorul.
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Depistarea defecțiunilor
Tabelul următor vă ajută să înlăturați mici defecțiuni:
Simptom Cauză posibilă Măsură

Contact intern slăbit Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Aparatul funcțio-
nează cu întreruperi

Întrerupătorul de porni-
re/oprire (9) este defect

Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Acumulatorul (7) nu este
montat

Introducerea acumulatorului,
Pag. 15

Întrerupătorul de porni-
re/oprire (9) este defect

Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Descărcare (7) acumula-
tor

Încărcarea acumulatorului,
Pag. 14

Aparatul nu porneș-
te

Motorul este defect Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Motorul încetinește
și se oprește

Aparatul este suprasoli-
citat de piesă

Reduceți presiunea asupra
sculei interschimbabile

Scula interschim-
babilă nu se mișcă,
deși motorul fun-
cționează

Piesa de prelucrat, res-
turi de piesă sau resturi
de la sculele interschim-
babile blochează acțio-
narea

Îndepărtați blocajele

Scula interschimba-
bilă rulează oval, se
aud zgomote anor-
male

Sculă interschimbabilă
defectă

Montarea și demontarea
discului de lustruire,
Pag. 14

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest produs, primiți 3 ani ga-
ranție de la data cumpărării. În caz
de deficiențe ale acestui produs, con-
form legii aveți drepturi față de vânză-
torul produsului. Aceste drepturi lega-
le nu sunt limitate de garanția noastră
prezentată în cele ce urmează.

Condiții de garanție
Perioada de garanție începe la data
cumpărării. Vă rugăm să păstrați bine
bonul de casă original. Acest docu-
ment este necesar ca dovadă pentru
cumpărare. Dacă în interval de trei ani
de la data cumpărării acestui produs
apare un defect de material sau de
fabricație, produsul este reparat sau
înlocuit - la alegerea noastră - gratu-
it de către noi. Această garanție pre-
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supune ca produsul defect și chitan-
ța de cumpărare (bonul de casă) să
fie prezentate în termenul de trei ani și
să se descrie pe scurt în scris, în ce
constă defectul și momentul apariției
acestuia.
În cazul în care defectul este acoperit
de garanția noastră, veți primi înapoi
produsul reparat sau un produs nou.
Odată cu repararea sau schimbarea
produsului nu începe o nouă perioadă
de garanție.
Perioada de garanție și cererile de
garanție legală
Perioada de garanție nu este prelun-
gită de serviciul de garanție. Acest lu-
cru este valabil și pentru piesele înlo-
cuite și reparate. Orice daune sau de-
fecte deja prezente în momentul achi-
ziției trebuie raportate imediat după
despachetare. Reparațiile care au loc
după expirarea perioadei de garanție
sunt supuse unei taxe.
Domeniul de aplicare a garanției
Produsul a fost produs cu atenție în
conformitate cu orientări stricte de
calitate și a fost testat cu atenție îna-
inte de livrare.
Garanția se aplică în cazul defectelor
de material sau de fabricație. Această
garanție nu se referă la piesele produ-
sului, care sunt supuse uzurii normale
și de aceea pot fi considerate ca fiind
consumabile (de ex. Plăcuță de lus-
truire, Hârtie abrazivă) sau pentru de-
teriorări la piese fragile (de ex. Întreru-
pător).
Această garanție își pierde valabilita-
tea dacă produsul este deteriorat, a
fost utilizat necorespunzător sau nu a
fost întreținut. Pentru a vă asigura că
produsul este utilizat corect, toate in-
dicațiile prezentate în instrucțiunile de
utilizare trebuie respectate cu stricte-
țe. Utilizările și acțiunile nerecoman-
date sau asupra cărora se avertizea-

ză în instrucțiunile de utilizare trebuie
evitate cu orice preț.
Produsul este destinat exclusiv uzu-
lui privat și nu pentru uz comercial.
Manipularea abuzivă și necorespun-
zătoare, utilizarea forței și intervențiile
care nu au fost efectuate de către su-
cursala noastră de service autorizată
vor anula garanția.
Procedura în cazul unei cereri de
garanție
Pentru a vă asigura că cererea dum-
neavoastră este procesată rapid, vă
rugăm să urmați instrucțiunile de mai
jos:
• Pentru toate solicitările, vă ru-

găm să aveți la îndemână bonul
de casă și numărul articolului (IAN
458713_2401) ca dovadă a achizi-
ției.

• Vă rugăm să consultați plăcuța de
identificare de pe produs, o gravu-
ră de pe produs, pagina de titlu a
instrucțiunilor de operare (în stân-
ga jos) sau autocolantul de pe par-
tea din spate sau de jos a produsu-
lui pentru numărul de articol.

• În cazul în care apar erori de func-
ționare sau alte defecte, contac-
tați mai întâi telefonic centrul de
service menționat mai jos sau uti-
lizați formularul de contact, care
se află la parkside-diy.com în cate-
goria Service.

• În cazul în care un produs este în-
registrat ca fiind defect, îl puteți tri-
mite, cu taxele poștale plătite, la
adresa de service care v-a fost fur-
nizată după consultarea Centrului
nostru de service, anexând dova-
da de cumpărare (bonul de casă)
și precizând care este defectul și
când a apărut. Pentru a evita pro-
blemele de acceptare și costurile
suplimentare, vă rugăm să folosiți
numai adresa care vă este furniza-
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tă. Asigurați-vă că nu este vorba
de o expediție fără costul de trans-
port achitat, de mărfuri voluminoa-
se, de transport expres sau de al-
te tipuri de transport special. Vă ru-
găm să expediați produsul, inclusiv
toate accesoriile furnizate odată cu
achiziția și să vă asigurați că am-
balajul este suficient de sigur pen-
tru transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Puteți vizualiza și descărca aces-
te manuale și multe alte manuale la
parkside-diy.com. Acest cod QR vă
va duce direct la parkside-diy.com.
Selectați țara dumneavoastră și
căutați instrucțiunile de utilizare prin
intermediul măștii de căutare. Puteți
deschide instrucțiunile de utilizare
introducând numărul articolului (IAN)
458713_2401.
Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiec-
tul garanției, adresați-vă centrului de

service. Acolo veți primi o estimare
privind costurile.
• Putem procesa numai aparate, ca-

re sunt suficient ambalate și ex-
pediate cu transportul plătit. Indi-
cație: Vă rugăm să trimiteți apara-
tul dvs. curățat și cu indicarea de-
fectului către adresa menționată a
centrului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele ex-
pediate în mod necorespunzător,
aparate trimise prin mărfuri volumi-
noase, Express sau cu alte trans-
porturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit aparatele de-
fecte, care ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.:  0800 890 605 
Formular de contact pe
parkside-diy.com 
IAN 458713_2401

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa
următoare nu este o adresă de servi-
ce. Mai întâi contactați centrul de ser-
vice menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Piese de schimb și accesorii
Puteți obține piese de schimb și accesorii de la www.grizzlytools.shop. Da-
că apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin ma-
gazinul nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către Service-
Center, Pag. 20

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
mandă

11 Disc de lustruire 91110498
12, 13, 15 Plăcuță de lustruire (oranj), Plăcuță de lustruire (ne-

gru), Imitație de piele
91110501

14 5× Hârtie abrazivă (1× Granulație 60, 2× Granula-
ție 120, 2× Granulație 240)

91110502

16 Mâner suplimentar 91110499

Traducerea originalului declarației de
conformitate CE
Produs: Mașină de polișat, cu acumulator
Model: PAAP 12 E5
Numărul de serie: 000001 - 100000
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă
de armonizare a Uniunii:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Par-
lamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utili-
zare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armoni-
zate și standarde și reglementări naționale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
05.06.2024 Christian Frank

Reprezentant autorizat al documen-
tație
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Ausbesserungspo-
lierers (nachfolgend Gerät oder Elek-
trowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-
wenden als Sandpapierschleifer oder
Polierer.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-
eignet zum Schleifen, Arbeiten mit
Drahtbürsten, Lochschneiden und
Trennschleifen. Bearbeiten Sie keine
Materialien, die gesundheitgefährliche
Stoffe enthalten (z. B. Asbest oder
Blei).
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Ausbesserungspolierer
• Aufbewahrungskoffer
• Polierteller

• 2× Polier-Pad (12, 13)
• Fellimitat
• 5× Schleifpapier
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Werkzeugaufnahme
2 Spindelarretierung
3 Aufnahme für Zusatzhandgriff
4 Gang-Wahlschalter
5 Ladezustandsanzeige am Gerät
6 Handgriff
7 Akku
8 Akku-Entriegelung
9 Ein-/Ausschalter

10 Einschaltsperre
11 Polierteller
12 Polier-Pad, orange
13 Polier-Pad, schwarz
14 Schleifpapier
15 Fellimitat
16 Zusatzhandgriff
17 Ladegerät
18 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Ausbesserungspolierer
......................................... PAAP 12 E5
Bemessungsspannung U ........ 12 V ⎓
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Bemessungsdrehzahl n
− 1. Gang .......................0-2800 min-1

− 2. Gang .......................0-8300 min-1
Gewicht (ohne Akku) .............. 0,65 kg
Werkzeugaufnahme .......................M6
Polierteller .......................... ≤⌀75 mm
Schalldruckpegel LpA
...............................81,6 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..............................89,6 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
Ausbessern
– Handgriff .........................2,129 m/s²
– Zusatzhandgriff .............. 3,023 m/s²
Polieren
– Handgriff .........................1,848 m/s²
– Zusatzhandgriff .............. 2,471 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .......................4–40 °C

– Betrieb ............................ −20–50 °C
– Lagerung .............................0–45 °C
Polierteller (mitgeliefert) ..................
Zulässige Drehzahl nmax ≤12000 min-1

Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1, PAPK 12 D2
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu la-
den: PLGK 12 A2, PLGK 12 A3,
PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit
(Min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-

rie X 12 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.
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 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Drehrichtung (Polierteller)

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

ὑ� Einschaltsperre
Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-

nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
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von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-

hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
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wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
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des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-

ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Gemeinsame Sicherheits-
hinweise zum Sandpapier-
schleifen und Polieren
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Sandpapierschlei-
fer oder Polierer. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerät erhalten.
Wenn Sie nicht alle folgenden An-
weisungen beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kom-
men.

• Dieses Elektrowerkzeug ist nicht
geeignet zum Schleifen, Arbeiten
mit Drahtbürsten, Lochschnei-
den und Trennschleifen. Verwen-
dungen, für die das Elektrowerk-
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zeug nicht vorgesehen ist, können
Gefährdungen und Verletzungen
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für
die es nicht ausdrücklich kon-
struiert und von seinem Her-
steller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Körper-
verletzungen führen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das
keine sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebe-
ne Höchstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als
zulässig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

• Die Maße zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs müssen zu
den Maßen der Befestigungsmit-
tel des Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark
und können zum Verlust der Kon-
trolle führen.

• Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-

lieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen
und Risse, auf Risse, Verschleiß
oder starke Abnutzung, Draht-
bürsten auf lose oder gebroche-
ne Drähte. Wenn das Elektro-
werkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterfällt, überprüfen
Sie, ob es beschädigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschädig-
tes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Nähe befindliche Per-
sonen sich außerhalb der Ebe-
ne des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Ge-
rät eine Minute lang mit Höchst-
drehzahl laufen. Beschädigte Ein-
satzwerkzeuge brechen normaler-
weise in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, Ge-
hörschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschürze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhält. Die Augen müs-
sen vor herumfliegenden Fremd-
körpern geschützt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutz-
maske müssen den bei der jewei-
ligen Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können
Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werk-
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stücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und
Verletzungen auch außerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug kann in Kon-
takt mit der Ablagefläche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren können.

• Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, während Sie es tra-
gen. Ihre Kleidung kann durch zu-
fälligen Kontakt mit dem sich dre-
henden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüf-
tungsschlitze Ihres Elektrowerk-
zeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine
starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren
verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht in der Nähe brennba-
rer Materialien. Funken könnten
diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen

Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines blockierten oder haken-
den drehenden Einsatzwerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Draht-
bürste usw. Verhaken oder Blockieren
führt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstück hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstück eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Rückschlag
verursachen. Die Schleifscheibe be-
wegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstel-
le. Hierbei können Schleifscheiben
auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer fal-
schen Verwendung des Elektrowerk-
zeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

gut fest und bringen Sie Ihren
Körper und Ihre Arme in eine
Position, in der Sie die Rück-
schlagkräfte abfangen können.
Verwenden Sie immer den Zu-
satzgriff, falls vorhanden, um die
größtmögliche Kontrolle über
Rückschlagkräfte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
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men die Rückschlag- und Reakti-
onskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über
Ihre Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper den
Bereich, in den das Elektrowerk-
zeug bei einem Rückschlag be-
wegt wird. Der Rückschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewe-
gung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern Sie,
dass Einsatzwerkzeuge gegen
das Werkstück prallen und ver-
haken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verhaken. Dies ver-
ursacht einen Kontrollverlust oder
Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und
kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
häufig einen Rückschlag und den
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Sandpapierschleifen
Benutzen Sie nur Schleifblätter in
passender Größe. Befolgen Sie die
Herstellerangaben zur Schleifblatt-
größe. Schleifblätter, die zu weit über
den Schleifteller hinausragen, können
Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, Zerreißen der Schleifblät-
ter oder zum Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Polieren
• Lassen Sie keine losen Teile der

Polierhaube, insbesondere Be-
festigungsschnüre, zu. Verstau-
en oder kürzen Sie die Befesti-
gungsschnüre. Lose, sich mitdre-
hende Befestigungsschnüre kön-
nen Ihre Finger erfassen oder sich
im Werkstück verfangen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
•  WARNUNG! Beim Sandpapier-

schleifen können gesundheits-
schädliche Stäube entstehen (z. B.
Metalle oder einige Holzarten), die
für die Bedienperson oder in der
Nähe befindliche Personen eine
Gefährdung darstellen können.
Sorgen Sie für eine gute Belüf-
tung des Arbeitsplatzes. Tragen
Sie stets eine Schutzbrille, Sicher-
heitshandschuhe und einen Atem-
schutz.

• Bearbeiten Sie keine bleihaltigen
Farben oder asbesthaltiges Materi-
al.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigne-

ter Atemschutz getragen wird.
• Schürfwunden
• Schnittverletzungen
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 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Spindelarretierung (2)

• Arretiert die Spindel beim Mon-
tieren/Demontieren des Einsatz-
werkzeugs.

• Ein-/Ausschalter (9)
• Einschalten: Drücken
• Drehzahl stufenlos regulieren:

Je weiter Sie den Ein-/Ausschal-
ter drücken, desto höher ist die
Drehzahl.

• Ausschalten: Loslassen
• Gang-Wahlschalter (4)

 VORSICHT! Betätigen Sie den
Gang-Wahlschalter nur, wenn das
Gerät still steht.
• 1. Gang: 0-2800 min-1

• 2. Gang: 0-8300 min-1

Polierteller montieren und
demontieren
Polierteller montieren (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (2).
2. Schrauben Sie den Polierteller (11)

entgegen der Drehrichtung auf
dem Gerät ( ) in die Werkzeugauf-
nahme (1).

3. Ziehen Sie den Polierteller hand-
fest an.
Sie können die Spindelarretierung
(2) loslassen.

Polierteller demontieren (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Spin-

delarretierung (2).
2. Schrauben Sie den Polierteller (11)

in Drehrichtung auf dem Gerät ( )
aus der Werkzeugaufnahme (1).
Sie können die Spindelarretierung
(2) loslassen.

Aufsatz anbringen und
wechseln
Aufsatz anbringen (Abb. A)
Die Aufsätze werden mittels Klettver-
schluss am Polierteller befestigt.
1. Platzieren Sie den gewünschten

Aufsatz (12, 13, 14, 15) mittig auf
dem Polierteller (11).

2. Drücken Sie den Aufsatz fest.
Aufsatz abnhemen/wechseln
(Abb. A)
1. Ziehen Sie den Aufsatz seitlich

vom Polierteller (11) ab.
Zusatzhandgriff montieren
Vorgehen
1. Schrauben Sie den Zusatzhand-

griff (16) in die Aufnahme für Zu-
satzhandgriff (3).
Es sind zwei Positionen möglich.

2. Ziehen Sie den Zusatzhandgriff
handfest an.
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Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Gerät ein-
geschaltet ist, zeigen die
LEDs der Ladezustandsan-
zeige (5) den Ladezustand
des Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (7) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (7) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (17).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(17) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (17)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (7) aus dem
Akku-Ladegerät (17).

Betrieb
Werkstück sichern
Vorgehen

 VORSICHT! Wenn Sie das Werk-
stück nur mit einer Hand, mit dem
Fuß oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil was zum Verlust der
Kontrolle führen kann.
1. Befestigen und sichern Sie das

Werkstück an einer stabilen Un-
terlage (z. B. mittels Spannvorrich-
tungen, Schraubstock o. Ä.).

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (7) entlang

der Führungsschiene in den Ak-
ku-Halter im Handgriff (6).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (8) am Akku (7).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem

Handgriff (6).
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (7) in das Ge-

rät ein.
2. Drücken Sie die Einschaltsperre

(10).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/

Ausschalter (9).
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4. Lassen Sie die Einschaltsperre (10)
los.

5. Führen Sie das Einsatzwerkzeug
gegen das Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(9) los.
3. Warten Sie, bis das Elektrowerk-

zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (7) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Ausbessern
Zubehör
• Schleifpapier (14): Das Schleifpa-

pier ist für die Bearbeitung von
Holz und Metalloberflächen geeig-
net.

Vorgehen (Abb. C)
• Üben Sie keinen übermäßigen

Druck aus. Ein Druck von 10 N ist
völlig ausreichend.
Ein höherer Druck auf das Werk-
stück verbessert nicht das Arbeits-
ergebnis.

• Polieren Sie das zu bearbeitende
Werkstück bei Bedarf nach dem
Ausbessern.

Polieren
Zubehör
• Polier-Pad, orange (12): Vorpolitur
• Polier-Pad, schwarz (13): Nachpoli-

tur
• Fellimitat (15): Hochglanzpolitur

und Wegnehmen von überflüssi-
gem Poliermittel

Hinweise
• Beachten Sie die Angaben des Po-

liermittelherstellers.

• Üben Sie keinen Druck aus.
Ein höherer Druck auf das Werk-
stück verbessert nicht das Arbeits-
ergebnis.

•  VORSICHT! Gefahr von Ober-
flächenbeschädigung! Lassen Sie
das Poliermittel nicht an-/austrock-
nen. Arbeiten Sie deshalb nicht in
direkter Sonneneinstrahlung oder
auf einer aufgeheizten Oberfläche.

• Testen Sie die Polier-Pads (12, 13),
das Fellimitat (15) und das Polier-
mittel vor der Anwendung an einer
unauffälligen Stelle.

Vorgehen (Abb. D)
1. Geben Sie etwas Poliermittel auf

das Polier-Pad (12, 13).
2. Geben Sie Poliermittel, auf einer

etwas kleineren Fläche als Sie
polieren möchten, auf das Werk-
stück.

3. Verteilen Sie das Poliermittel ma-
nuell.

4. Schalten Sie das Gerät an.
5. Bewegen Sie das Gerät gleichmä-

ßig, in Kreisbewegungen, über die
zu polierende Fläche.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am

Handgriff (6).
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Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (7). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Reinigen Sie die Polier-Pads (12,
13) und das Fellimitat (15) nach
jedem Gebrauch gründlich mit
Handwäsche. Verwenden Sie aus-
schließlich eine milde Seifenlauge.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (18)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern

Die Lagertemperatur für den Ak-
ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
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• an einer offiziellen Sammelstelle
abgeben,

• an den Hersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-

wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Maßnahme
Einsatzwerkzeug
bewegt sich nicht,
obwohl Motor läuft

Werkstück, Werkstück-
reste oder Reste der
Einsatzwerkzeuge blo-
ckieren Antrieb

Blockaden entfernen

Einsatzwerkzeug
läuft unrund, abnor-
me Geräusche sind
zu hören

Einsatzwerkzeug defekt Polierteller montieren und
demontieren, S. 32
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Problem Mögliche Ursache Maßnahme
Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Gerät arbeitet mit
Unterbrechungen

Ein-/Ausschalter (9) de-
fekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (7) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 33
Ein-/Ausschalter (9) de-
fekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (7) entladen Akku aufladen, S. 33

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Motor wird langsa-
mer und bleibt ste-
hen

Gerät wird durch Werk-
stück überlastet

Druck auf Einsatzwerkzeug
verringern

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-

se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Polier-Pad, Schleifpapier) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Tei-
len (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 458713_2401) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung

(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
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Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 458713_2401 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458713_2401

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458713_2401

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 458713_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center,
S. 39.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
11 Polierteller 91110498

12, 13, 15 Polier-Pad (orange), Polier-Pad (schwarz), Fellimitat 91110501
14 5× Schleifpapier (1× Körnung 60, 2× Körnung 120,

2× Körnung 240)
91110502

16 Zusatzhandgriff 91110499
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Ausbesserungspolierer
Modell: PAAP 12 E5
Seriennummer: 000001 - 100000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
05.06.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Reprezentare explodată
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GERMANY

Versiunea informaţiilor ·  
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